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Pirkimo sąlygų 2 priedas




BENDRIEJI REIKALAVIMAI VERTIMŲ RAŠTU PASLAUGOMS


1.  Europos šalių kalbos: anglų, estų, ispanų, italų, latvių, lenkų, prancūzų, vokiečių; kitų šalių kalbos: ukrainiečių, arabų, baltarusių, rusų.
2. Vertimas raštu (toliau – vertimas raštu ir Paslaugos) atliekamas iš lietuvių kalbos į 1 punkte nurodytas kalbas ir iš 1 punkte nurodytų kalbų į lietuvių kalbą. Paslaugų teikėjas teikdamas Paslaugas gali naudotis CAT priemonėmis (kompiuterizuoto vertimo programine įranga, vertimo atminties programomis), tačiau vertimas raštu negali būti mašininis vertimas. 
3. Vertimų sritys: teisė, verslas, kitos sritys.
4. Paslaugos užsakomos pagal poreikį el. paštu ar tiesiogiai. Paslaugų teikėjas turi turėti galimybių priimti originalius dokumentus ar jų kopijas vertimui įvairiais formatais. Jei Užsakovas pateikia sunkiai įskaitomą tekstą, Paslaugų teikėjas turi teisę neversti neįskaitomų vietų ir pažymėti: „neįskaitoma – vertėjo pastaba“. 
5. Vertimo raštu terminai, skaičiuojami darbo dienomis (neįskaitant užsakymo pateikimo dienos): 
5.1. 1–5 standartinių puslapių vertimas atliekamas per 1 (vieną) darbo dieną; 
5.2. 6–10 standartinių puslapių vertimas atliekamas ne ilgiau kaip per 2 (dvi) darbo dienas;
5.3. 11–15 standartinių puslapių vertimas atliekamas ne ilgiau kaip per 3 (tris) darbo dienas;
5.4. 16–20 standartinių puslapių vertimas atliekamas ne ilgiau kaip per 4 (keturias) darbo dienas;
5.5. 21–25 standartinių puslapių vertimas atliekamas ne ilgiau kaip per 5 (penkias) darbo dienas; 
5.6. 26–30 standartinių puslapių vertimas atliekamas ne ilgiau kaip per 6 (šešias) darbo dienas; 
5.7. 31–35 standartinių puslapių vertimas atliekamas ne ilgiau kaip per 7 (septynias) darbo dienas; 
5.8. 36–40 standartinių puslapių vertimas atliekamas ne ilgiau kaip per 8 (aštuonias) darbo dienas;
5.9. 41–45 standartinių puslapių vertimas atliekamas ne ilgiau kaip per 9 (devynias) darbo dienas.
5.10. 46–50 standartinių puslapių vertimas atliekamas ne ilgiau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų.
5.11. Didelės apimties, t. y. daugiau kaip 50 (penkiasdešimt) standartinių puslapių, vertimai atliekami individuliai suderintais terminais, bet ne mažiau kaip po 5 (penkis) standartinius puslapius per 1 (vieną) darbo dieną. Didelės apimties tekstų vertimas taip pat gali būti skaidomas dalimis, pvz., po 50 (penkiasdešimt) puslapių ar kitaip, atsižvelgiant į teksto turinio dėstymo nuoseklumą, ir tokiu atveju atsiskaitoma taip pat atskirai už kiekvieną dalį. 
6. Paslaugų gavėjas turi teisę, atsiradus poreikiui, įsigyti Paslaugas skubos tvarka individualiai suderintais terminais. 
7. Laikoma, kad taikoma skubos tvarka, kai nuo užsakymo pateikimo verčiama ne mažiau kaip 10 (dešimt) standartinių puslapių per 1 (vieną) darbo dieną, t. y. per 8 (aštuonias) darbo valandas.
8. Paslaugų gavėjo įgaliotas asmuo pateikdamas užsakymą el. paštu ar tiesiogiai nurodo vertimo kalbą ir terminą. 
9. Išversto teksto standartinį puslapį sudaro 1 500,00 (tūkstantis penki šimtai) spaudos ženklų be tarpų. 
10. Mokėtina suma už suteiktas Paslaugas apskaičiuojama faktinį standartinių puslapių (1 500,00 (tūkstančio penkių šimtų) spaudos ženklų be tarpų) skaičių padauginus iš sutarties priede nurodyto paslaugos įkainio. Jei verčiamo teksto apimtis yra mažesnė už vieną standartinį puslapį, tai skaičiuojama 1 (vieno) standartinio puslapio kaina. Po pirmo standartinio puslapio verčiamo teksto standartinių puslapių skaičius apvalinamas ne daugiau kaip 2 (dviejų) skaičių po kablelio tikslumu. Skubaus vertimo atveju taikomas koeficientas 1,5 (pusantro).
11. Paslaugų teikėjas privalo užtikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu ir visą jos galiojimo laikotarpį Paslaugų teikėjo darbuotojai turėtų reikiamą kvalifikaciją ir patirtį, reikalingą norint tinkamai teikti Paslaugas. 
12. Paslaugų teikėjas privalo užtikrinti vertimo kokybę. Išverstas tekstas turi būti tikslus ir tiek savo turiniu, tiek forma, išskyrus maketavimą, turi atitikti pateiktą versti tekstą. Atliktas vertimas raštu (išverstas tekstas) yra laikomas nekokybišku (toliau – nekokybiškas vertimas), jei jame yra leksikos, gramatikos, korektūros klaidų ir (ar) išversto teksto prasmė neatitinka pateikto versti teksto prasmės.
	13. Sutarties vykdymo metu gautą iš STT informaciją privaloma laikyti konfidencialia ir neatskleisti jos tretiesiems asmenims vykdant sutartį ir jai pasibaigus.
	14. Užsakovo pretenzijos dėl terminų nesilaikymo ar nekokybiško vertimo pateikiamos ne vėliau kaip per 14 (keturiolika) darbo dienų nuo užsakymo atlikimo, t. y. išversto teksto gavimo, dienos. 
	15. Nekokybiškas vertimas grąžinamas vertėjui ir turi būti neatlygintinai pataisomas nedelsiant, t. y. ne mažiau kaip po 10 (dešimt) standartinių vertimo puslapių per 1 (vieną) darbo dieną.
	16. Jei grąžinus vertėjui taisyti nekokybišką vertimą, per nustatytą terminą ištaisomos ne visos klaidos, nekokybiškai išverstas tekstas vertėjui pakartotinai grąžinamas ne vėliau kaip per penkias darbo dienas ir Paslaugų teikėjas raštu informuojamas, kad Paslaugos suteiktos netinkamai. 
	17. Kai atliekamas ikiteisminės medžiagos vertimas:
	17.1. Paslaugų teikėjas ir jo darbuotojai, vykdantys atskirą (-us) Paslaugų gavėjo užsakymą (-us), turi būti susipažinę su Lietuvos Respublikos baudžiamojo kodekso 235 (du šimtai trisdešimt penkto) ir 247 (du šimtai keturiasdešimt septinto) straipsnių, nustatančių atsakomybę už melagingai ar žinomai neteisingai atliktą vertimą ir už ikiteisminio tyrimo duomenų paviešinimą, reikalavimais. 
	17.2. Paslaugų teikėjas kiekviename su ikiteisminiu tyrimu susijusiame vertimo puslapyje turi patvirtinti, kad Paslaugų teikėjo vertėjas yra įspėtas dėl atsakomybės pagal Lietuvos Respublikos baudžiamojo kodekso 235 straipsnį už melagingą ar žinomai neteisingą vertimą ir dėl atsakomybės pagal Lietuvos Respublikos baudžiamojo kodekso 247 straipsnį už ikiteisminio tyrimo duomenų paviešinimą. Įrašas patvirtinamas Paslaugų teikėjo įmonės spaudu ir vertėjo parašu. 
	18. Elektroninės vertimo versijos ir prireikus popierinio išversto teksto tvirtinimą ir pateikimą Užsakovui Paslaugų teikėjas atlieka neatlygintinai.
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